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S1
Faut attendre un petit peu, OK.
T1
Donc euh, oui moi je t’ai donc réservé le mardi de 10 heures 30 à 11 heures 30 avec les baccalauréats, ce sont des textes pour l’examen. Tu peux autour trouver d’autres documents qui peuvent les intéresser et parler aussi de ces textes-là, de ces documents, vidéo, cassette, audio, d’accord ? Alors <pause> les documents, m, pour le baccalauréat doivent être un peu de la restauration. Les menus, par exemple, tu pourras apporter des menus. Parce que le deuxième travail que tu feras avec les baccalauréats, ce sera de présenter une commande en anglais, prendre une commande en anglais, for example, un groupe, je te donnerai un groupe, ce seront que les serveurs, ils étaient 4, ils sont 4. Voilà, je les choisirai et de temps en temps je t’enverrai les 4 élèves pour travailler une commande que tu peux rapporter du restaurant, hein, voilà, donc tu peux noter si tu veux rapporter pour ton…
S1
[simul : mm – ouais – OK – mm – mm - OK – oui - < ?> - mm – OK, ouais – de l’Angleterre – 4, er 4, ouais, OK - ouais  - ouais – OK - mm] Mais je la cassette.
T1
Ah, tu vas l’utiliser, d’accord. D’accord. Deuxième travail, ce sera avec les ‘barman’. 
S1
[simul : oui] Oui, toujours le mardi ?
T1
Mardi, oui, de 1 heure, là aujourd’hui on a fait un peu 1 heure et demi mais tu peux le faire de 1 heure à 2 heures si ça t’intéresse, comme ça quand tu finis tu vas manger. Ça te fait 1 heure et demi.
S1
[simul : OK] OK, 1 heure jusqu'à 2 heures avec les ‘barmans’.
T1
[simul : 2 heures – ‘barmans’] Pardon. Donc, là, entretient, prise de commande, directement dans la langue. On est client, hein, donc ce n’est que des applications et ce ne sera pas tout le temps ! Si tu n’as pas autre chose après, tu seras libérée. Tu seras libérée euh juste après le baccalauréat. Non ! Si tu n’as, si tu n’as rien le mardi, dans l’autre école de mes collègues, de temps en temps, tu feras ça, mais pas tout le temps. Donc, si, pense bien à pas mettre quelque chose le mardi si tu peux le mettre le jeudi ou le vendredi avec les autres classes, tu vois, parce que là, tu seras bloquée après. Là, c’est de temps en temps, tu viendras pour faire l’intervention du bar. Parce que les élèves partent en stage. C’est pour ça, je ne peux pas te demander tout le temps de le faire, ils vont partir du 10 octobre…10 octobre au euh je vais te dire tout de suite la date finale de leur retour euh <bruit de feuilles> les ‘barmans’ euh sont donc il y a des sections qui partent en stage et donc, tu ne pourras pas euh là, voilà tu n’auras pas besoin d’être là pour faire ce travail. ‘Barman’, jusqu’au 12 Novembre. Voilà, donc du 10 octobre au 12 novembre, le mardi après midi tu es libre,  c’est pour te dire si quelqu’un veut te mettre quelque chose de 3 à 4 ou… tu vois. 
S1
[simul : mm – oui – OK, mm - oui – OK, ça c’est bien – ouais – OK – ouais – c’est bien – OK – mm – oui – OK – oh, OK – mm-hmm – ouais - être là – OK – OK - ouais] Mais si je peux rester ici dans cette euh lycée, c’est mieux que me déplacer pour aller l’autre, l’autre  lycée. 
T1
[simul : oui] Voilà, donc si tu peux avoir avec des collègues des heures après, tant mieux.
S1
[simul : mm] Vous pouvez demander à Mme Walsh et à Mme Martaz.
T1
Madame Walsh est toujours en congé maladie. Madame Martaz, je la vois pas beaucoup parce que Madame Martaz, elle est déléguée syndicale, et elle, elle vient pas beaucoup, elle vient que 9 heures dans l’école. Donc, elle, elle est là le lundi on l’a vu hier et je sais pas peut-être le mardi, je l’ai vu ce matin, peut-être. Mais c’est sûr qu’elle ne vient pas le jeudi et le euh elle ne vient pas le vendredi, ça c’est sûr. Je vais me renseigner, je vais me renseigner sur les heures d‘accord. Faut que j’aille, faut faut que je demande à, au proviseur mais je vais demander les heures de ma collègue. Et dernière heure, le jeudi. <pause> Le jeudi, on avait dit avec la classe de première année BEP de 4 heures à 5 heures, 16 heures, 17 heures, 17 heures, 16 heures, 17 heures. Alors eux, c’est culture britannique, magazine, jeux, euh…
S1
[simul : OK - OK – ouais – OK - mm, oui - peut-être –  OK, merci, mm - OK – ouais – mm – 4 heures – 17 heures, OK - OK] Ah < ?>

T1
Non, ce n’est pas professionnel, leur examen est un écrit avec texte de culture général. L’année dernière c’était sur le village le moins pollué d’Europe.
S1
[simul : OK] Le moins quoi?
T1
Le moins pollué, the least polluted village in Europe. L’autre, l’année d’avant, c’était sur euh la, l’anglaise qui a gagné euh qui qui avait fait le tour du monde en solitaire, donc tu vois, ça peut être beaucoup de choses très général, ce n’est pas spécialisé.
S1
[simul : OK – OK, mm – sur - OK] De 16 heures jusqu’à …
T1
17 heures.
S1
Vous avez, oui c’est 16 heures, non, non vous avez dit 3 heures. 
T1
[simul : 16 heures 17 heures] 4 heures. Alors peut-être, peut-être, ça tu le mets entre parenthèses, si personne ne te demande de classe, je, je voudrais bien de 3 heures à 4 heures et ça c’est une petite section, euh c’est une section très nombreuse et ils sont pas d’un bon niveau d’anglais.
S1
[simul : ouais – OK – mm – mm – oui] OK, et je ferais de l’oral avec eux ?
T1
Voilà, alors là je te préparerai le travail, je te préparerai leur travail. Parce que je suis en train de refaire ce qu’on appelle une remise à niveau, je, je re euh, I’m starting all the basics again because they’re not really good. Donc moi ce que je voudrais, c’est que ils euh ils prennent confiance pour parler un peu des phrases comme : I’m a boy, I am French, I live in Paris, I have a brother, I have a sister. OK? Voilà, et puis je te donnerai des jeux très faciles avec des cross word puzzles, tu vois? Où il faudra mettre des métiers, des nationalités, des petits jeux que tu corriges après. Mais euh pour les habituer à pas avoir peur de parler avec quelqu’un, et ce sera pas tout le temps non plus, d’accord. Bon de temps en temps, quand j’aurais fini ma première heure, peut-être je te demanderais de rester pour ce groupe. Euh de venir avant, pardon, pas de rester, de venir avant ! Mais je te dirais quand, mais je, laisse, je te je option.

S1
[simul : OK – OK, mm – ouais – OK – mm – oui – OK – mm – mm – mm – OK] Je mets dans comme ça comme parenthèse, comment on dit ?
T1
[simul : option - voilà] Entre parenthèse. 
S1
Entre parenthèse.
T1
C’est ça. Donc sûr certain : mardi les baccalauréats. Les ‘barmans’. Tu dis : baccalauréat, ‘barmans’ et le culturel, voilà. Ça tu, tu ne, tu ne le bouges pas si possible. Tu, tu dis « voilà, je peux pas, je peux pas ». Parce que on on s’est vu les premiers, je t’ai déjà demandé des choses et, et après bon, c’est aux gens aussi de s’adapter autour. Sinon on va pas arriver euh… Voilà, hein, ça te va ? Donc, quand tu vas aller à ta réunion tout à l’heure, tu pourras donner déjà une base. 
S1
[simul : OK – oui – mm – OK – OK - OK <rire> - mm – mm – OK – ouais, merci] Et je ferais 6 heures dans cet lycée et 6 heures dans l’autre ? OK, donc Madame Walsh et Madame Martaz, ils ont une heure chacun ?

T1
[simul : c’est possible – voilà] 2 heures ou 1 heure, là j’ai pris 3 heures, celle-ci c’est pas tout le temps, les ‘barmans’ ! Tu vois ? Donc celle-là elle compte pas !

S1
[simul : ouais – mm] Mais quand j’ai envoie mon er emplois du temps, faut que je l’envoie !
T1
Voilà, je te donnerai les heures comme ça. Mais après…
S1
[simul : OK] Oui, je ferai …
T1
On modifiera, hein ? Parce que, moi ‘barman’, c’est pas tout le temps et ça c’est pas tout le temps. En fait, il n’y a que 2 heures bloquées. Donc, elles, elles ont 2 heures et 2 heures.  Si elles prennent 2 heures et 2 heures, j’enlève, je supprime. Si elles prennent pas, je garde, tu vois ce que je veux dire, hein ? Donc, pour le moment on fait comme ça, 2 heures obligatoires ça, ça bouge pas, les 2 autres éventuellement tu vois, ce qui t’arrange, moi, je, je suis d’accord pour… 
S1
[simul : OK, mm – c’est pas tous les jours, OK – oui, et – OK – ouais – OK – oui – OK, merci – oui, j’ai compris – mm] Et vous… Moi, je suis toute seule avec les, les élèves. Ce sont des groupes tout petits.
T1
[simul : alors] Tout petits. Donc tu seras toute seule avec eux parce que comme ce sont des classes entières et que tu fais un travail séparé, tu peux pas rester dans la salle. Les baccalauréats, c’est pas un problème, tu as vu, c’est des grands. Les petits que tu as vus tout à l’heure, je ne t’enverrai que les élèves qui pratiquent un peu la langue, on essayera de trouver une salle à côté, tu vois ?
S1
[simul : mm-hmm – oui – c’est des… - mm-hmm – OK – mm-hmm – mm-hmm] Comme ça si j’ai des problèmes, je peux… 
T1
Voilà. Mais, ne t’inquiète pas, y aura pas de problèmes, OK ? <rire> Si y en a un, tu m’en parles, y a pas, et ne te sens pas coupable, ne dis pas « ah ben oui, mais bon ou peut-être c’est pas intéressant », non. Toi, tu fais quelque chose, tu essaies de les amener. Maintenant eux, est-ce que ça les intéresse ou pas, je t’ai déjà expliqué, moi, je peux très bien dire, « vous n’allez plus voir l’assistante », d’accord, je choisirai vraiment les élèves qui sont motivés et que toi, tu penses pouvoir faire un travail avec eux. Y en a des très sages dans la classe, d’accord ?
S1
[simul : mm-hmm – OK – OK, mm-hmm] Sage, ça veut dire quoi ?
T1
Quiet, nice. 
S1
OK <rire>

T1
Alors, eux peut-être, ils auront la chance de rester et les autres, s’ils ne se tiennent pas bien, ben ils ne resteront pas. Pour moi, c’est un bonus. D’accord? Ils ont la chance d’avoir quelqu’un, bon OK, donc, c’est un bonus. Après ils veulent chut profiter du bonus, très bien, ils ne veulent pas profiter du bonus, tant pis. Hein, c’est pas une obligation. D’accord ? Donc, il faudra quand même donc commencer à trouver des documents pour jeudi, pour la section du jeudi.
S1
[simul : Oui – OK – mm-hmm – mm-hmm – mm-hmm] J’ai pensé de faire quelque, quelque chose er comme « qu’est-ce que les français pensent de l’anglais ? » et peut-être « qu’est ce qu’ils pensent que les Anglais er… 
T1
Pensent de, des Français ?
S1
[simul : des français] Oui, des choses comme l’oignon et les grenouilles et les baguettes, des choses comme ça pour la France. 

T1
[simul : très bien] Voilà, l’image, mm, d’accord.
S1
C’est une er…good start ?
T1
[simul : bonne idée] Oui, oui, oui, oui. Et pourquoi les Anglais pensent comme ça ? Et pourquoi nous les Français ? Est-ce que c’est juste ? Est ce que c’est faux ? Voilà, petite conversation.
S1
[simul : OK –mm] Et puis je peux lui demander qu’est-ce qu’il veut faire pour la prochaine semaine, quelque chose ou je sais pas sur la télé, la nourriture ? 
T1
[simul : voilà, ce que, ils peuvent te donner] Voilà, tu, tu écris sur une feuille les sujets, ce qui les intéresse éventuellement. Et toi, par rapport à ça, tu vois qu’est-ce que tu as chez toi pour travailler. Si tu n’as pas, tu me demandes ! Moi, j’ai des vidéos, j’ai …
S1
Toi, oui.

T1
mm-hmm Donc euh tu peux aussi emprunter du matériel au, à la documentaliste à la, CDI.
S1
[simul : OK, merci – mm, ouais, mm] Vous me faire voir ?

T1
[simul : Je vais montrer,] oui. Donc, pas de problèmes, il y a des livres, il y a des cassettes. 
S1
Jeux.
T1
Des jeux. Il y a problème de cédérom, c’est que il n’est pas installé en réseau !
S1
Qu’est-ce que c’est le réseau ? Network ?
T1
Yeah, c’est un cédérom et si on le met c’est un seul poste. Mais tu peux éventuellement faire ça à la bibliothèque. Tu mets un élève sur un cédérom, j’en ai des prêtés, il travaille et tu prends 2 élèves à part pour faire autre chose, quand lui, il a fini, hop!
S1
[simul : OK – OK, mm – oui, mm] On change, OK.
T1
Ça aussi tu peux, parce que tu auras des petits groupes 3, 4. Tu peux organiser des choses comme ça. Bon, c’est, c’est une idée, une idée, hein ! C’est pas obligatoire, tu réfléchis, tu vois, on commence doucement. Ça marche, très bien, y a des petites difficultés, on refait un peu différemment. Hein, pour pas. Erm au niveau erm de la communication euh il faudra que on tienne un petit cahier er dans de chaque leçon. Tu mets ce que tu as fait avec mes élèves pour que moi, je vois à peu près ce qu’ils ont vu, s’ils ont bien participé et euh tu mettras leurs noms. Tu essayeras de t’habituer euh à leurs noms et tu mettras en face euh bonne participation, in English if you want to, euh refuse de parler anglais ou ne s’intéresse pas ou  bavarde ou, comme ça moi après, quand je regarderais le cahier, je dirais « attention », peut-être la prochaine fois tu n’iras pas au cours de l’assistant ou euh attention euh…
S1
[simul : OK – OK, mm – oui – OK – mm – oui – OK – OK – oui, mm – OK, mm] Comme ça, je suis pas toute seule, je…

T1
Non, non, non, tu n’as pas, je, je, tu, tu n’es pas responsable de leurs comportements, d’accord. Moi, non plus, je ne suis pas responsable de leurs comportements. La la seule chose, c’est que on peut, si le comportement est très incorrect, sanctionner. Mais, je vois pas. Les élèves que j’ai, les baccalauréats, les ‘barmans’, ils sont gentils, très polis. Les petits de tout à l’heure, c’est pas pareil. Mais…
S1
[simul : mm - <rire> - m – mm – OK – mm] Je peux les… send them back to you.
T1
Voilà, sans problème, et moi, je te dis à ce moment là « n’iront que les élèves qui veulent profiter du bonus », hein, voilà. Alors jeudi, si tu veux, tu viens à 3, 3 heures ? Euh, de 3 à 4 heures. Oui, oui, oui c’est pas la peine de venir là. C’est, non, attends, je t’ai dis des bêtises. <bruit de feuilles> Je t’ai dis des bêtises, c’est ça, non, non, je t’ai dis des bêtises, de 3 à 4 eux. Oui…15 16.
S1
[simul : OK – mm, d’accord – oui – à 3 heures, non – OK <rire> - celui-là] OK et celui-là alors, qui c’est peut-être…
T1
Euh, alors eux c’est 14, 15, 2 heures, 3 heures, tu vois, voilà. Ça c’était faux. Ça c’était 15, 16 … parce de 16 à 17 j’ai les ‘barmans’, donc c’est pas ça, OK.
S1
[simul : OK – mm – oui] Alors er jeudi er peut-être de 2 heures jusqu’à 4 heures ou sinon 4, 5.
T1
Non, pas de 2 heures de 3 heures à 4 heures, c’est tout cette fois-ci, hein. Le, le petit groupe-là, on, on verra. Ils sont 30, tu vois? Et en ce moment, je suis en train de reprendre beaucoup de choses donc quand j’aurai avancé, je pourrai te donner des jeux pour qu’ils participent, tu vois.
S1
[simul : OK – oui – mm] OK, est-ce que je j’aurai 3 ou 4 élèves pendant 15 minutes ? 
T1
Euh une demi heure ou 3 quarts d’heure, une demi heure, une demi heure 4 élèves, une demi heure 4 élèves, pas une heure, tu verras, c’est long, hein. Ils sont trop jeunes.
S1
[simul : OK – c’est trop long – oui] Donc, je fais la même chose pour les 2. 
T1
Voilà, que les bacs où je préférerais que tu prennes un groupe plus, parce que le temps de faire le dialogue, le construire, le corriger, le temps de le jouer, en pratique, ils le jouent, ils sont 4. Donc il faudra jouer 4 fois. Tu vois ? Là, il faut 1 heure au baccalauréat. Mais les petits-là, une demi heure c’est bien, parce que c’est juste pour activer, parler un peu, 1 heure, c’est trop. Hein, donc jeudi, de 2 à 3 peut-être petite conversation pas cette semaine et de 3 à 4 un groupe une demi heure, un groupe demi heure mais groupe de 4, 5 pas plus, hein ? Voilà, donc jeudi euh tu viens, sauf si tu as cours ailleurs, tu viens à 3 heures. Alors 3 heures, tu mets les salles ? Oui, alors, 405.
S1
[simul : oui – mm – oui – OK – mm – d’accord – mm – pas cette semaine, pas demain, pas après-demain – OK, mm – OK – OK – oui] Je retrouve er facilement ?
T1
Quatrième étage, oui, 4, 0, 5, 4, 0, 5, et c’est ascenseur, niveau 6, lift level 6, voilà.  Les baccalauréats, même chose, 406, Tuesday morning, 406, lift 6, et ceux-là si tu viens je te demande, ça sera 305 et lift 5.

S1
[simul : oui, 4, oui – OK – 6 – OK – Tuesday  morning – erm – mm – 6 – m – mm – m] OK, si je trouve le lift. <rire>
T1
Non, c’est vrai ?
S1
Je sais pas où il est.
T1
Quand tu arrives la grande grille à l’entrée, tu as les portes à droite et à gauche, la droite c’est pour monter les escaliers et la gauche c’est l’ascenseur, c’est l’ascenseur, voilà. Donc voilà, mais c’est bien, et les ‘barmans’ au restaurant. Mais pour les ‘barmans’, je viens t’attendre pour qu’on décide quand, parce que là tu les vois plus.
S1
[simul : ouais – ouais - et à gauche – pour prendre, OK – merci - ouais] Oui, je, je les attends, attendent er er at the entrance, à l’entrée ? 
T1
Parce que moi, je ne travaille pas le, de 1 heure à 2 heures, donc euh, je viendrai t’attendre quand on aura besoin à l’entrée à 1 heure.
S1
Et vous serez là, er jeudi 405.
T1
Voilà, je serai devant la salle 405. On se retrouve devant la classe 405, tu rentres avec moi, je te représente, parce que là, < ?> habituer dans le couloir pour s’amuser et je te donne un groupe d’élèves pour travailler avec eux, j’essayerai de trouver ! 405, il y aura la 406 à côté, la petite salle 406 à côté, tu pourras travailler, s’y a un problème on laisse les portes ouvertes, s’y a un problème, tu appelles, tu envoies un élève qui est sage, venir me demander. <rire> Tu verras, y en qui sont gentils, non, non, c’est pas, faut pas avoir peur, il ne faut pas avoir peur des élèves. Non, ils seront, d’abord ils seront très curieux de te connaître, de te poser beaucoup de questions personnelles, donc euh. Tu n’auras pas beaucoup de problèmes au début mais après, faut pas, faut pas qu’ils débordent, après blablabla chacun parle et toi, tu n’arrives plus à… Mais ça, c’est de l’expérience. Ça, moi aussi au début, oh, c’était très difficile. Alors euh ça marche bien quand tu as des documents qui les occupent,  où où y a des petites choses à faire, des petits exercices euh décrit, describe the story. Who is it ? What nationality is he or she? Etcetera. It’s not just putting the document. It’s preparing a few questions. Either written or oral.  Some thing to do on the document. Because Em… the first thing they say when they teach us how to teach… we can not give a document to a kid without to telling him what do you want him to do. Problem. So, you have to give some what we call une consigne… Something to do on the document, so that they will be concentrated on reading on… listening or otherwise « Oh Oh Yes … Oh is nice oh… je le connais Oh je le connais pas… voovoovoo »
S1
[simul : OK – OK – oui – OK – oui – je peux - qui est sage <rire> - OK – mm – oui – mm-hmm – ouais – contrôler – mm – ouais – mm – OK – OK – mm ] OK, j’ai compris. <rire>
T1
Euh, les vidéos, c’est au CDI. Je vais te montrer tout à l’heure où est le CDI. Tu peux réserver la salle avec une télévision, des chaises et tu peux travailler sur une vidéo. Tu peux choisir une vidéo avec un questionnaire, si tu tu tapes, tu as un ordinateur ?
S1
[simul : oui – OK – mm-hmm] Oui. 
T1
Oui, donc tu peux taper sur une feuille des questions, d’accord ? Sur la vidéo pas trop compliquée, quel pays ? Je prends un exemple Rob Roy. J’ai la vidéo Rob Roy en anglais, sous-titré français. Donc, je vais, par exemple, demander, “which country ? Where is it ? Where is taking place? Where does take place? Name of the main characters? Wife? Husband? Etcetera… king of England, who? Because it said somewhere. Erm… Describe the costume. Scottish costume. What do they wear? Or you can say: What do they wear? Choose the right answer. Might be trousers, might be trousers, kilts, dresses skirts… kilts skirts
S1
[Simul : oui – OK – OK – mm-hmm - mm-hmm – right –<?>  - OK, right] and this is for the cultural group, this is for… Thursday
T1
[Simul  Yeah… ]Yeah… So, any video, any film, any … any thing that’s connected to English history, English celebrations… anything 
S1
OK
T1
would do

S1
Right…
T1
And always have something to work on. Otherwise it goes…. or conversations… Like, you meet a friend. And you want to tell that person about your week-end. What would you say? And you correct their pronunciation, you let them work a quarter of an hour, 10 minutes, quarter of an hour ask the questions, answer the questions: What did you do last Saturday? Oh I went to er the cinema. Which film did you see? Oh I saw… Was it interesting? No, it wasn’t, yes it was. Little things like that. And then, make them meet. Two persons. One asks the questions. The other one ... They can work together. One asks the questions the other answers and you correct. It doesn’t have to be ooooo very complicated. It’s just to make them er… speak English, and you, because you’re English, you’re the best judge. If you say: Oh no, it’s not that way we say it it’s that way,they will listen to you because you’re the reference. Er I mean I was talking about video <?>, but it could be that simple. Telling about their week-end, telling about their holidays, telling about.. their favourite star, telling about <pause> anything. Not to pause a lot <rire>. That’s it. Erm, we are on holiday… you're off. You know the dates?
S1
[Simul : Mm-hmm, Mm-hmm, OK, Mm-hmm - OK,-  Mm-hmm – OK - em hem - OK] 22nd until the 4th <rire> I’m going home
T1
[Simul : Yes -  <?>] Mmm.  Then you have Christmas holidays…have you, have you got all the dates?
S1
Not after Christmas,  Christmas is the 17th until the 3rd…
T1
So I, I’ll photocopy this for you. And it gives you the dates of erm the idfferent erm <bruit de pages qu’on tourne> Here it is… <?> that’s it.  And er here… I’ll try to get this document for you, it will be er interesting some time to have it.  Er the training period for the classes <?> Erm here are all the extensions to get in touch with the intendence or the girl who is charge of your file, administrations, the head master. Everyone. It’s erm… oh that’s not interesting.  I’ll photocopy things , that seems to be prepared for you.
S1
[Simul : Mm-hmm, OK] I can use the photocopier?
T1
Yes, alors, the girl you went see yesterday was the headmaster’s secretary. She is doing <?> college copies for us. Photocopies. So just go along use photocopies try to do it in advance so she can help you, there’s not too many copies that way, like 5, 6, 10, she can do it right away. If it’s 30, 40, 50, she might not do it right away, she might ask you to come back next day. So in case you think you need 30 copies, think in advance, but if it’s only for 4 or 5 copies it’s fine she will do it for you.  You know where it is?
S1
[Simul : yes -  Mm-hmm - Mm-hmm - Mm-hmm – OK - Mm-hm  Mm-hmm – OK] No. I can ask.
T1
Shall we stop here because you have your meeting at 3.
S1
OK
T1
And if it’s.. not sure if we will have another recorded meeting, ‘cause erm the person who is in charge of the PIC project said it could be 1, 2 interviews… just to see… 
S1
[Simul :  meeting – OK ] maybe one in before Christmas to see how it’s going 
T1
[Simul :  yes. Or] impressions. <?>

S1 
yeah<?>
T1
OK, Fine.
